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1.  調査団員・氏名 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



調査団員名 (第一次現地調査) 

1. 団長/総括 荒津 有紀 
独立行政法人国際協力機構 

人間開発部 参事役 

2. 技術参与 平山 隆則 
国立国際医療研究センター 

国際医療協力部 派遣協力課 

3. 計画管理 関根 一貴 
独立行政法人国際協力機構 

人間開発部 保健第四課 ジュニア専門員 

4. 業務主任/建築計画 藤沼 傑 ㈱山下設計 

5. 建築設計 三浦 敬明 ㈱山下設計 

6. 設備計画 牧野 準司 ㈱山下設計 

7. 施工計画/積算 小田 幸司 八千代ｴﾝｼﾞﾆﾔﾘﾝｸﾞ㈱ 

8. 自然条件調査 二神 浩晃 八千代ｴﾝｼﾞﾆﾔﾘﾝｸﾞ㈱ 

9. 機材計画 木村 新一 ﾋﾞﾝｺｰｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ㈱ 

10. 機材調達計画/積算 錦 麗絵 ﾋﾞﾝｺｰｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ㈱ 

11. 保健医療体制 小笠原 禎 ﾋﾞﾝｺｰｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ㈱ 

12. 通訳 鈴木 源太郎 ㈱山下設計 

13. 補強 鈴木 修 ㈱山下設計 

 



 

調査団員名 (第二次現地調査) 

1. 団長/総括 小澤 正司 
独立行政法人国際協力機構 

ドミニカ共和国事務所所長 

2. 技術参与 平山 隆則 
国立国際医療研究センター 

国際医療協力部 派遣協力課 

3. 計画管理 関根 一貴 
独立行政法人国際協力機構 

人間開発部 保健第四課 ジュニア専門員 

4. 業務主任/建築計

画 
藤沼 傑 ㈱山下設計 

5. 建築設計 三浦 敬明 ㈱山下設計 

6. 設備計画  牧野 準司 ㈱山下設計 

7. 施工計画/積算 小田 幸司 八千代ｴﾝｼﾞﾆﾔﾘﾝｸﾞ㈱ 

8. 機材計画 木村 新一 ﾋﾞﾝｺｰｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ㈱ 

9. 機材調達計画/積

算 
錦 麗絵 ﾋﾞﾝｺｰｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ㈱ 

10. 通訳 鈴木 源太郎 ㈱山下設計 

 



 

調査団員名 (概要説明調査) 

11. 団長/総括 佐藤 真司 

独立行政法人国際協力機構 

人間開発部 保健第２グループ 

保健第４課 課長 

12. 業務主任/建築計

画 
藤沼 傑 ㈱山下設計 

13. 設備計画  小高 未帆 ㈱山下設計 

14. 機材計画 木村 新一 ﾋﾞﾝｺｰｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ㈱ 

15. 機材調達計画/積

算 
錦 麗絵 ﾋﾞﾝｺｰｲﾝﾀｰﾅｼｮﾅﾙ㈱ 

16. 通訳 鈴木 源太郎 ㈱山下設計 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 調査行程 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

調査行程 (第一次現地調査) 

現地調査Ⅰ （期間: 2011 年 5 月 1 日～5月 21 日まで）（21 日間） 
  
 

 

 



 

調査行程 (第二次現地調査) 

現地調査Ⅱ （期間: 2011 年 7 月 20 日～8月 7日まで）（19 日間） 



 

調査行程 (概要説明調査) 

概要説明調査 （期間: 2012 年 2 月 22 日～3月 4日まで）（12 日間） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.  関係者(面談者)リスト 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

関係者(面談者)リスト 

在ハイチ日本国大使館 (L’Ambassade du Japon en Haïti) 
Mr. MINAMI Kentaro  Ambassadeur du Japon en Haïti  
Mr. 南 健太郎   在ハイチ日本国大使 
Mr. TANAKA Yoshimasa  Officiel de Sécurité 
Mr. 田中 義正   警備対策官 
Mr. OTA Tomohiro   Troisième Secrétaire (Chargé de la Coopération Economique) 
Mr. 太田 友啓   三等書記官（経協担当） 
Mr. ISHIYAMA Koichiro  Attaché 
Mr. 石山 晃一郎   専門調査員 
 
計画・対外協力省 (Le Ministère de la Planification et de la Coopération Externe : MPCE) 
M. JEAN Yves Robert  Directeur Général 
Mr. ｼﾞｬﾝ ｲﾌﾞ ﾛﾍﾞｰﾙ  計画・対外協力省 総局長 
Mr. CARRE Hugues  Directeur Adjoint de la Coopération Externe MCPE 
Mr. ｶﾚ ﾋｭｰｸﾞ   計画・対外協力省 対外協力局次長 
Mr. WILLY François  Analyste, chargé de l’affaire du Japon, MCPE 
Mr.ｳｨﾘｰ ﾌﾗﾝｿﾜ   計画・対外協力省 分析官（日本案件担当） 
Ms. Bernice K CLEMENT           Responsible de L’Unite de Coordination des Activites des ONG 
ベルニス クレメン        NGO 調整課長 
 
経済・財務省 (Le Ministère de l’Economie et des Finances : MEF) 
Mr. ETIENNE Pierre Erold  Directeur Général 
Mr. ｴﾁｴﾝﾇ ﾋﾟｴｰﾙ ｴﾛﾙﾄﾞ  経済・財務省 総局長 
Mr. DECEMBRE Ronald G.  Directeur Général Adjoint 
Mr. ﾃﾞｻﾝﾌﾞﾙ ﾛﾅﾙﾄﾞ G.  経済・財務省 総局次長 
 
保健・国民省 (Le Ministère de la Santé Publique et de la Population : MSPP) 
Dr. THIMOTHE Gabriel  Directeur Général du MSPP 
Dr. ﾃｨﾓﾃ ｶﾞﾌﾞﾘｴﾙ   保健・国民省 総局長 
Dr. ALCEUS Jean Antoine  Directeur de l’Unité de Planification et d’Evaluation (UPE) 
Dr. ｱﾙｾｳｽ ｼﾞｬﾝ ｱﾝﾄﾜｰﾇ  保健・国民省 計画・評価局長 
Mr. EXUME Jean Germane  Directeur Administratif et du Budget, DAB, MSPP 
Mr. ｴｸﾞｼﾞｭﾒ ｼﾞｬﾝ ｼﾞｪﾙﾏﾝﾇ  保健・国民省 総務・財務局長 
Ms. BOIS Irma D.   Directrice des Soins Infirmiers (DSI), MSPP 
Ms. ﾎﾞﾜ ｲﾙﾏ D.   保健・国民省 看護医療局長 
Dr. CHARLES Emmanuel  Conseiller Technique et Directeur a.i. de l’UPE 
Dr. ｼｬﾙﾙ ｴﾏﾆｭｴﾙ   保健・国民省 計画・評価局 技術顧問兼局長代行 
Ms. BALOTTE Lourdes Marie Conseillère Technique du Cabinet 
Ms. ﾊﾞﾛｯﾃ ﾙﾙﾄﾞ ﾏﾘ  保健・国民省 官房付技術顧問 
Mr. CELESTIN File Pierre  Conseiller Technique de l’UADS  
Mr. ｾﾚｽﾀﾝ ﾌｨﾙ ﾋﾟｴｰﾙ  保健・国民省 保健医療開発支援室付き技術顧問 
Mr. LEGAN Harry   Chef de Service Coopération Externe UPE 
Mr. ﾚｶﾞﾝ ﾊﾘｰ   保健・国民省計画・評価局 対外協力課長 
Mr. PADOVARY Claude  Chef de Service Economie de la Santé UPE 
Mr. ﾊﾟﾄﾞｳﾞｧﾘ ｸﾛｰﾄﾞ  保健・国民省 計画・評価局 保健経済課長 
Mr. ROZIER Morales  Assistant Chef de Service Planification UPE 
Mr. ﾛｼﾞｴ ﾓﾗﾚｽ   保健・国民省 計画・評価局 計画課長代理 
Ms. VALENTIN JEAN Paulette Conseillère Technique UPE 
Ms. ｳﾞｧﾗﾝﾀﾝ ｼﾞｬﾝ ﾎﾟﾚｯﾄ  保健・国民省 計画・評価局 技術顧問 
Dr. DAYILLO Augustin Directrice de Direction de Formation et de Perfectionnement en 

Sciences de la Sante (DFPSS) 
Dr. ﾀﾞｲｰｼﾞｮ・ｱｳｺﾞｽﾃｨﾝ 保健・国民省 保健医療科学研修・改善局長 
Ms. DELINAUD Marie Yvrose Chef de Section du Service Economie de la Santé UPE 



 

Ms. ﾃﾞﾘﾉｰ ﾏﾘｰ ｲｳﾞﾛｰｽﾞ  保健・国民省 計画・評価局 保健経済課 係長 
Mr. GEORGES Garry  Ingénieur attaché à l’UPE 
Mr. ｼﾞｮﾙｼﾞｭ ｶﾞﾘｰ   保健・国民省 計画・評価局付きエンジニア 
Mr. FANFAN Pierre  Chef de Service Dédouanement, DAB 
Mr. ﾌｧﾝﾌｧﾝ ﾋﾟｴｰﾙ   保健・国民省 総務・財務局 通関課長 
 
バイオメディカル技術・維持管理課 (Service du Genie et d'Entretien Biomedical)    
M.ROLAND Palmé Chef de Service du Genie et d'Entretien Biomedical 
M.ﾛﾗﾝ ﾊﾟﾙﾒ バイオメディカル技術・維持管理課 課長 
 
南東県保健局 (Département Sanitaire du Sud-Est : DSSE) 
Dr. DESLOUCHES Yves Gaston Directeur du DSSE 
Dr. ﾃﾞﾙｩｯｼｭ ｲｳﾞ ｶﾞｽﾄﾝ  南東県保健局長 
 
ジャクメル病院 (Hôpital de Jacmel) 
Dr. LUC Antoine   Directeur Médical  
Dr. ﾘｭｯｸ ｱﾝﾄﾜｰﾇ   ジャクメル病院長 
Mr. WILKING François  Administrateur 
Mr. ｳｲﾙｷﾝｸﾞ ﾌﾗﾝｿﾜ  管理者 
Dr. CHARLES Evelt  Pédiatre 
Dr. ｼｬﾙﾙ ｴｳﾞｪﾙﾄ   小児科医 
Ms. LAFOND Nadine  Infirmière responsable de la Pédiatrie 
Ms. ﾗﾌｫﾝ ﾅﾃﾞｨﾝﾇ   小児科 看護師長 
Dr. KOENIGMARK Victor  Chirurgien général 
Dr. ｸﾆｸﾞﾏｰｸ ｳﾞｨｸﾄｰﾙ  一般外科医 
Ms. FAUSTIN MD Romina  Infirmière responsable de la Chirurgie 
Ms. ﾌｫｽﾀﾝ MD ﾛﾐﾅ  外科 看護師長 
Ms. LAHATTE Marie Claudette Infirmière responsable de la Salle d’Opération 
Ms. ﾗﾊｯﾄ ﾏﾘｰ ｸﾛｰﾃﾞｯﾄ  手術室 看護師長 
Dr. BRISSAULT Jean Marie  Médecin de la Maternité 
Dr. ﾌﾞﾘｯｿｰ ｼﾞｬﾝ ﾏﾘ  産科医 
Ms. VIELOT Marie Florence  Sage-femme responsable de la Maternité 
Ms. ｳﾞｨｴﾛ ﾏﾘｰ ﾌﾛﾗﾝｽ  産科 助産師長 
Dr. GUERRIER Wilner  Coordinateur régional de CDC (Center of Disease Control) 
Dr. ｹﾞﾘｴ ｳｨﾙﾈｰﾙ   CDC リージョナル・コーディネーター (内科医として) 
Ms. VEILLARD Marie Rosie  Infirmière responsable de la Médecine Interne 
Ms. ｳﾞｪｲﾔｰﾙ ﾏﾘｰ ﾛｼﾞｰ  内科 看護師長 
Dr. GASPARD Sem     Médecin généraliste du Service d’Urgence 
Dr. ｶﾞｽﾊﾟｰﾙ ｾﾑ   救急科 一般医 
Ms. BENJAMIN Marie Thérèse Infirmière du Service d’Urgence 
Ms. ﾍﾞﾝｼﾞｬﾏﾝ ﾏﾘｰ ﾃﾚｰｽﾞ  救急科 看護師 
Dr. MONSANTO Reynold  Médecin ophtalmologue 
Dr. ﾓﾝｻﾝﾄ ﾚｲﾉﾙﾄﾞ   ジャクメル病院 眼科医 
Dr. ODA Mukkuaka  Médecin orthopédiste 
Dr. ｵﾀﾞ ﾑｯｸｱｶ   ジャクメル病院 整形外科医 
Ms. PAUL Zita Dominique  Site Manager de CDV (Conseil Dépistage Volontaire) 
Ms. ﾎﾟｰﾙ ｼﾞﾀ ﾄﾞﾐﾆｯｸ  CDV サイト・マネージャー 
Mr. VITAL Chénel   Pharmacien responsable 
Mr. ｳﾞｨﾀﾙ ｼｪﾈﾙ   主任薬剤師 
Ms. LAFOND Marie Maude  Infirmière de l’Unité du Traitement de Choléra 
Ms. ﾗﾌｫﾝ ﾏﾘｰ ﾓｰﾄﾞ  コレラ対策ユニット 看護師 
Ms. ROSE Josette Seche  Infirmière du Centre de Transfusion Sanguine 
Ms. ﾛｰｽﾞ ｼﾞｮｾﾞｯﾄ ｾｯｼｭ  輸血センター看護師 
Mr. JOSEPH Rodney  Technologiste responsable 
Mr. ｼﾞｮｾﾞﾌ ﾛﾄﾞﾈｰ   技術主任 



 

Mr. HENRY Destiné Frithz  Logisticien 
Mr. ｱﾝﾘ ﾃﾞｽﾃｨﾈ ﾌﾘｯﾂ  ロジスティック担当 
Mr. Jeremie Jorel       Ingénieur d’Electoricité 
Mr. ｼﾞｪﾚﾐｰ ｼﾞｮﾚﾙ         電気設備技術者 
Mr. Edger         Ingénieur de Plumbier 
Mr. ｴﾄﾞｼﾞｪ         給排水設備技術者 
 
その他（ジャクメル病院での協議参加者）(Autres : Participants à la rencontre dans l’Hôpital) 
Mr. ZENNY Edwin   Sénateur, Sénat de la République 
Mr. ｾﾞﾆｰ ｴﾄﾞｳｨﾝ   共和国上院議員 
Mr. LAFONTANT Pierre Michel Délégué Départemental du Sud-Est 
Mr. ﾗﾌｫﾝﾀﾝ ﾋﾟｴｰﾙ ﾐｼｪﾙ  南東県知事 
Mr. RONALD Andris  Maire adjoint, Mairie de Jacmel 
Mr. ﾛﾅﾙﾄﾞ ｱﾝﾄﾞﾘｽ   ジャクメル市副市長 
Dr. DESLOUCHES Yves Gaston Directeur Département Sanitaire du Sud-Est 
Dr. ﾃﾞﾙｩｯｼｭ ｲｳﾞ ｶﾞｽﾄﾝ  南東県保健局長 
Dr. GEORGES Greffins  Médecin privé 
Dr. ｼﾞｮﾙｼﾞｭ ｸﾞﾚﾌｨﾝ  民間医師（前南東県保健局長） 
Dr. TOZIN Michel   Médecin APDESE 
Dr. ﾄｻﾞﾝ ﾐｯｼｪﾙ   APDESE 医師（前ジャクメル病院長） 
 
カナダ赤十字社 (Croix-Rouge Canadienne : CRC) 
Mr. MICHAUD Stéphane  Représentant du Pays 
Mr. ﾐｼｮｰ ｽﾃﾌｧﾝﾇ   ハイチ事務所代表 
Mr. VOIGT Karsten     Responsable de Programmes 
Mr. ｳﾞｫｲﾄ ｶｰｽﾃﾝ   プログラム担当官 
Mr. CHHETRY Laxman   Conseiller Principal, Abri 
Mr. ｼｪﾄﾘｰ ﾗｸｽﾏﾝ   シニア・シェルター・アドヴァイザー 
Mr. STEIN Cyril   Coordinateur des opérations terrain – Jacmel 
Mr. ｼｭﾀｲﾝ ｼﾘﾙ   フィールド・オペレーション・コーディネーター 
Dr. BALDE Thierno  Health Program Manager, Croix Rouge Canadienne (CRC) 
Dr. ﾊﾞﾙﾃﾞ ﾃｨｴﾙﾉ                  カナダ赤十字 保健プログラム・マネージャー 
Dr. MAURICE Jean Lafontant Coordinateur terrain de l’Hôpital Saint Justin 
Dr. ﾓｰﾘｽ ｼﾞｬﾝ ﾗﾌｫﾝﾀﾝ  聖ジャスティン病院 フィールドコーディネータ 
 
シグノ・サナトリウム病院 (Hôpital du Sanatorium de Sigueneau) 
Sr. SUDO Akiko   Consultante de l’Hôpital du Sanatorium de Sigueneau 
Sr. 須藤 昭子    シグノ・サナトリウム病院 顧問医師 
Sr. MOLINEY Eveline  Administratrice de l’Hôpital du Sanatorium de Sigueneau 
Sr. ﾓﾘﾈｰ ｴﾌﾞﾘｰﾇ   シグノ・サナトリウム病院 所長 
Sr. MOULINET Pauline  Administratrice de l’Hôpital du Sanatorium de Sigueneau 
Sr. ﾑﾘﾈ ﾎﾟﾘｰﾇ    シグノ・サナトリウム病院 事務長 
 
クリスチャン・マルティネス病院センター (Centre Hospitalier Christian Martinez) 
Dr. MARTINEZ Jean Robert  Gynéco-Obstétrique 
Dr. ﾏﾙﾃｨﾈｽ ｼﾞｬﾝ ﾛﾍﾞｰﾙ  産婦人科医 
 
カイ-ジャクメル・コミュニティー病院 (Hôpital Communautaire des Cayes-Jacmel) 
Dr. FELNANDES Béatrice Auila Médecin généraliste intégral 
Dr. ﾌｪﾙﾅﾝﾃﾞｽ ﾍﾞｱﾄﾘｽ ｱｳｨﾗ  総合一般医 
Dr. FERRERA Ramon Alexander Physiothérapeute 
Dr. ﾌｪﾚｰﾗ ﾗﾓﾝ ｱﾚｸｻﾝﾃﾞﾙ  理学療法士 
 
シバディエ保健所 (Dispensaire Cyvadier) 
Dr. JEAN Marie-Ange  Médecin généraliste 



 

Dr. ｼﾞｬﾝ ﾏﾘｰ ｱﾝｼﾞｭ  一般医 
 
マリゴー保健センター (Centre de Santé de Marigot) 
Ms. JOSEPH Géralda  Infirmière 
Ms. ｼﾞｮｾﾌ ｼﾞｪﾗﾙﾀﾞ  看護師 
 
カルフール産科病院(Maternité de Carrefour) 
Dr. Marla Ereck Directeur Medical 
Dr. ﾏﾙﾗ ｴﾘｯｸ 病院長 
                                (RadioLab :Centre de diagnostic Radiologique et Biologique) 
Dr. Kathleen Buteau Directeur 
カティーン・ブトウ 院長 

 
平和大学病院(Hôpital universitaire de la paix) 
M. JEAN Prophète Baptichon        Administrateur 
ｼﾞｬﾝ ﾌﾟﾛﾌｪｰﾃ ﾊﾞｯﾁｼｮﾝ      事務局長 
M. FRITZ Pierre Raymond          Assistant chef Technique Biomedical 
M.ﾌﾘｯﾂ ﾋﾟｴｰﾙ ﾚﾓﾝ        機材監理助手 
 
アメリカ援助庁 USAIDE 
Dr. Jorge Velasco, MD, MS          Health and Education Office Chief 
Dr. ジョージ バレスコ      保健・教育事務所主任 
 
カナダ援助庁 CIDA 
Mr. Dominique Rossetti             Head of Aid 
ドミニク ロゼッティ      援助長 
Ms. Gabrielle Mathieu              First Secretary (Development) 
ガブリエル マッシュー     一等書記官（開発援助） 
 
ハイチ復興暫定委員会 (Commission Intérimaire pour la Reconstruction d’Haïti : CIRH) 
Ms. JANIK Anna   Consultante Gestion des Services de Santé 
Ms. ｼﾞｬﾆｸ ｱﾝﾅ   保健医療サービス管理コンサルタント 
 
公共事業運輸通信省 (MTPTC : Le des Travaux Publics, Transports et Communications) 
Mr. Alfred PIARD         Directeur 
Mr. ｱﾙﾌﾚｯﾄﾞ ﾋﾟｱｰﾙ     局長 
 
環境省 (Le Ministère de l’Environnement) 
Mr. Bastien Aechein   Directeur 
Mr. ﾊﾞｽﾃｨﾝ ｵｰｼｬﾝ       局長 
 
ポルトープランス給水衛生局 (Dinepa :Direction Nationale de l’Eau Potable ) 
Mr. Emmanus DORVAL   Responsable Technique 
Mr. ｴﾏﾆｭ ﾄﾞﾙﾊﾞﾙ       技術部長 
 
ジャクメル給水衛生局 (Dinepa : Direction Nationale de l’Eau Potable ) 
Ms. Sophia Mercier       Ingénieur 
Ms. ｿﾌｨｱ ﾒﾙｼｴ       技術担当者 
Ing. Rousseau         Ingénieur 
Ing. ﾙｿｰ           技術担当者 
Ing. Keuel       Ingénieur 
Ing. ｸｰｴﾙ       技術担当者 



 

 
ジャクメル市役所 (Mairie de Jacmel) 
Ms. Vier Gela Moise   Maire Adjoint de Jacmel 
Ms. ｳﾞｨｴ ｼﾞｭﾗ ﾓﾜｰｽﾞ   ジャクメル市副市長 
Mr. Andris Ronald       Maire Adjoint de Jacmel 
Mr. ｱﾝﾄﾞﾘ ﾛﾅﾙﾄﾞ       ジャクメル市  副市長 
Ing. Lafand Jeun Webert   Ingénieur de Jacmel 
Ing. ﾗﾌｧﾝ ｼﾞｭﾝ ｳｪﾍﾞｰﾙ   ジャクメル市技術担当者 
 
ハイチ電力局 (EDH :Electricité d’Haïti) 
Mr. Richelet Mercure   Responsable du Centre 
Mr. ﾘｼｪﾙ ﾒﾙｷｭｰﾙ       中央局責任者 
 
ジャクメル警察消防 (Police Officer of Fire Department) 
Mr. Dody Duplan Macdonald   Police Officer of Fire Department 
ﾄﾞﾃﾞｨ ﾃﾞｭﾌﾟﾗﾝ ﾏｸﾄﾞﾅﾙﾄﾞ   消防署警察職員 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. 討議議事録(M/D)・テクニカルノート 
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協議議事録 
ハイチ共和国 

南東県ジャクメル病院整備計画 
 

 
 ハイチ共和国政府（以下「ハイチ」と称す）の要請に対し、日本政府は南東

県ジャクメル病院整備計画（以下「プロジェクト」と称す）の準備調査を行うこと

を決定し、その調査を独立行政法人国際協力機構（以下「JICA」と称す）に 委託

した。 
 

JICA は人間開発部参事役 荒津有紀を団長とする準備調査団（以下「調査

団」と称す）を2011年5月2日から5月19日までハイチ共和国に派遣することとした。 
 
調査団は、ハイチ滞在中に関係当局との協議及び調査対象地域における現地

踏査を実施した。 
 
これらの協議と現地踏査を踏まえ、双方は付属文書及び別添に記載する主要

事項について確認した。 
 
調査団は継続して調査を行い、準備調査報告書を作成する。 

 
 

於：ポルトプランス、2011年5月11日 
 
 
 

 
 
 
 
 
                   
荒津 有紀 
団長 
準備調査団 
国際協力機構 (JICA) 

 
 
 
 
 
                     
Dr. ガブリエル ティモテ 
保健・国民省 総局長 
保健・国民省 
ハイチ共和国 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
                     
イヴ ロベール ジャン 
計画・対外協力省 総局長 
計画・対外協力省 
ハイチ共和国 
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付属文書 
 
 
1. プロジェクト目標 
本プロジェクトの目標は、ジャクメル病院に質の高い医療を提供するのに必要な

物質的環境を整備することである。 
 
2. 調査対象地域 

プロジェクトサイトは、南東県にあるジャクメル病院 (正式名称 聖ミシェル病

院)である。双方は、建設予定地をジャクメル病院の既存施設が建てられている土地

にすることで最終合意した。本件調査実施時の病院の俯瞰図を添付1に付する。 
 
3. 主管官庁及び実施機関 
3-1 主管官庁は、保健・国民省である。 
3-2 実施機関は、保健・国民省 南東県保健局である。 
 
4. ハイチ国政府よりの要請 
4-1 調査団との協議を踏まえ、ハイチ側は添付2のとおり、ジャクメル病院の再建

にあたって、要請する病院の構成部門、主要施設の内容・規模を示した病院概要を

提出した。 
 

4-2 ジャクメル病院全体の整備方針については、本プロジェクトに関心を有するカ

ナダ赤十字社（以下「CRC」と称する）と調整及びハイチ側との協議を通じて、

JICA側で策定する。JICA、ハイチ国保健・国民省、CRCの三者で合意された全体

方針に基づき、JICA、CRC側での分担について確認し、それぞれの各分担事項につ

いて詳細な整備計画を策定することとする。 
 

5. 日本の無償資金協力スキーム 
5-1 ハイチ側は、添付3にある日本の無償資金協力の説明を調査団より受け、理解

した。 
 
5-2 ハイチ側は日本の協力が効果的かつ効率的に実施されるために望ましい環境が

準備されるために、ハイチ側の負担事項の履行に対して必要な措置を取るものとす

る。この必要事項を満たすことは無償資金協力のための条件である。ハイチ側は、

添付4に記載されている必要事項及びハイチ側による負担事項について理解した。 
 
6. 調査スケジュール 
6-1 コンサルタント団員は、2011年5月19日までハイチにて調査を行う。 
 
6-2 2011年7月から8月の間に、JICAはさらなる調査団をハイチに派遣し、プロジ

ェクトの全体方針について説明・協議し、日本側計画分について概略設計及び積

算を行う。 
 
6-3 JICAは、ドラフト調査報告書を作成し、その内容についてハイチ側に説明す

る調査団を2011年10月下旬頃に派遣する。 
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6-4 ハイチ側によってドラフト報告書が承認された場合、JICAは最終版の報告書

を作成し、2011年12月を目処にハイチ側へ送付する。 
 
7. その他の関連事項 
7-1 ハイチ側は、ジャクメル病院の持続的運営管理に必要な予算措置及び人員配置

を行うことに合意した。 
 
7-2 双方は、恒久的施設の建設計画エリアについて確認した。ハイチ側は本プロジ

ェクト実施に伴い、既存施設の一部を取り壊す必要性があることについて原則合意

した。具体的な取り壊し対象については、詳細な整備計画を協議する段階で改めて

確認することとする。 
 
7-3 同整備計画において、現在の病院の機能維持についてしかるべく配慮する。 
 
7-4 ハイチ国保健・国民省、南東県保健局、ジャクメル病院は、2011年5月17日ま

でに調査団に質問票の回答を提出する。 
 
 
添付: 
1: 病院の俯瞰図 
2: 病院概要要請リスト 
3: 無償資金協力スキーム 
4: 双方政府による主要な負担事項 
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ハイチ国 南東県ジャクメル病院  

整備概要案 
部門 主要諸室  主要機材  

外来部門 診察室  6 室程度 内診台、超音波診断装置  

 特定診察室 将来   

 処置室 大きな部屋 その他  

 心電図室  心電図計  

 眼科・耳鼻科 貸室   

 泌尿器 将来   

 歯科 要検討   

救急部門 （当直外来等）    

     

検査部門 レントゲン室 1 室 単純撮影レントゲン  

 透視レントゲン室  透視撮影レントゲン  

 将来 CT 室  CT スキャナー （将来）  

     

ラボ 既存ラボ活用  生化学自動分析装置  

 手術室用ラボ  血液ガス分析装置  

   その他  

手術部門 手術室 大  手術台 １ 

 手術室 大  手術台 ２ 

 回復室 2 床 外科用 X 線装置 C-アーム  

 滅菌室  麻酔器  

   電気メス  

   その他  

分娩部 分娩室 3 室程度 一式  

     

病棟 男性病棟 20 床～６0 床 超音波診断装置  

 女性病棟 20 床～６0 床 回診型 X 線装置  

 産科病棟 20 床～６0 床 保育器  

 小児病棟 ３0 床～６0 床 その他  

 隔離病棟 ３床程度   

 特別病棟 ３床程度   

その他のサービス・施設 

管理部門 酸素製造機の設置 柵   

薬局 給排水設備 駐車場   

厨房 浄化槽 倉庫   

洗濯 発電機    

職員宿舎 焼却炉    
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無償資金協力 

 

日本国政府はODA業務に係る質の改善を図るため組織改革を行い、その一環として2008年10月1日

に新JICA法が施行された。本法及び日本国政府の決定に基づき、JICAが無償資金協力の実施機関と

なった。 

 

無償資金協力とは被援助国に返済義務を課さないで資金を供与する援助で、被援助国が自国の経済・社

会の発展のために役立つ施設、資機材及び役務（技術あるいは輸送等）を調達するのに必要な資金を、我

が国の関係法令に従って以下のような原則により贈与するものである。日本国政府が資材・機材、設備等

を直接に調達して現物供与する形態はとっていない。 

 

1. 無償資金協力実施の手順 

 

我が国の無償資金協力は次のような手順により行われる。 

 

・協力準備調査   JICAにより実施 

・審査及び承認   日本国政府及びJICAによる審査、閣議による承認 

・実施の決定    日本国政府と被援助国間の口上書交換 

・贈与契約     JICAと被援助国間の契約締結 

・実施       贈与契約に基づくプロジェクトの実施 

 

2. 調査の位置づけ 

 

（1）調査の内容 

 JICAが実施する協力準備調査の目的は、JICA及び日本国政府が無償資金協力の審査を行う際に

必要な基礎的資料（判断材料）を提供することであり、その内容は以下のとおりである。 

－ プロジェクトの背景、目的、効果並びに実施に必要な被援助国側関関係機関の能力の確認 

－ 無償資金協力実施の妥当性について技術面、財政面、社会・経済面での検証 

－ プロジェクトの基本構想について双方で確認 

－ プロジェクトの概略設計策定 

－ 概略事業費の積算 

なお、要望された内容が全てそのまま協力の対象となるのではなく、我が国の無償資金協力の

スキーム等を勘案し、基本構想が確認される。 

また、無償資金協力として実施するに当たって、JICAは被援助国側の自助努力を求める立場から

被援助国にも必要な措置を求めており、この措置が実施を担当する機関以外の所管事項である場合で

あってもその実施の担保を求めるものであり、最終的には被援助国政府の関係する機関全てとの確認
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をミニッツにより行う。 

 

（2）コンサルタントの選定 

調査の実施に際してJICAは登録業者の中からプロポーザル方式によりコンサルタントを選定す

る。 

 

（3）調査結果 

調査報告書はJICAによって検討され、無償資金協力の妥当性が確認された後、JICAは無償資金

協力実施に係る審査を日本国政府に提言する。 

 

3. 無償資金協力のスキーム 

 

（1）交換公文（E/N）及び贈与契約（G/A） 

 無償資金協力が閣議によって承認の後、交換公文（E/N）が日本国政府と被援助国政府との間で

署名され、引き続きJICAと被援助政府との間で贈与契約（G/A）が締結される。G/Aは支払条件、

被援助国の責務、調達条件といった、当該プロジェクトの実施に必要とされる条項を定めるもの

である。 

 

（2）コンサルタントの選定 

技術的一貫性を保つため、協力準備調査を実施したコンサルタントは、E/N及びG/Aの後の当該

プロジェクトに引き続き従事するため、JICAによって被援助国へ推薦される。 

 

（3）調達適格国 

無償資金協力の資金は、原則として、日本国又は被援助国の生産物ならびに日本国民又は被援

助国民の役務を購入するために使用される。なお、無償資金協力の資金はJICA及び被援助国政府

（又は政府が指定する当局）が必要と認める場合には第三国（日本国又は被援助国以外）の生産

物の購入又は役務の購入にも使用することが可能である。但し、無償資金協力を実施するに当た

って必要とするプライムコントラクター、即ち、コンサルタント、施工業者及び調達業者は「日

本国民」に限定される（ここでいう「日本国民」という語は日本国の自然人又はその支配する日

本国の法人を意味する）。 

 

（4）「認証」の必要性 

被援助国政府（又は政府が指定する当局）が行う「日本国民」との契約は「円貨建」で締結され、か

つ、JICAによる「認証」を必要とする。「認証」は贈与財源が日本国民の税金であることによる。 

 

（5）被援助国に求められる措置 

無償資金協力が実施されるに際して被援助国政府は別紙のような措置等が求められる。 
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（6）「適正使用」 

無償資金協力により建設される施設及び購入される機材が、適正かつ効果的に維持され、使用

されること、並びにそのために必要な要員等の確保を行うこと。また、無償資金協力によって負

担される経費を除き必要な維持・管理費全ての経費を負担すること。 

 

（7）「輸出及び再輸出」 

無償資金協力により購入される生産物は被援助国より輸出あるいは再輸出されてはならない。 

 

（8）銀行取極（B/A） 

a) 被援助国政府（又は指定された当局）は日本国内の銀行に被援助国政府名義の口座を開設する

必要がある。JICAは認証された契約に基づいて被援助国政府又は政府が指定する当局が負う債

務の弁済に充てるための資金を右勘定に「日本円」で支払うことにより無償資金協力を実施す

る。 

b) JICAによる支払いは被援助国政府又は政府が指定する当局が発行する「支払授権書（A/P）」

に基づいて「銀行」が支払請求書をJICAに提出した時に行われる。 

 

（9）支払授権書（A/P） 

被援助国政府は、銀行取極を締結した銀行に対し、支払授権書の通知手数料及び支払い手数料

を負担しなければならない。 

 

（10）社会環境配慮 

被援助国政府は当該プロジェクトに対して社会環境配慮を確保しなければならない。また、

被援助国の環境規制及び「JICA社会環境配慮ガイドライン」に従わなければならない。 



(英文）

Major Undertakings to be taken by Each Government (建築案件)

No. Items To be covered
by Grant Aid

To be covered
by Recipient

Side
1

●

2

1) The building ●

2) The ｇates and fences in and around the site ●

3) The parking lot ●

4) The road within the site ●

5) The road outside the site ●

3

1) Electricity
a. The distributing power line to the site ●

b. The drop wiring and internal wiring within the site ●

c. The main circuit breaker and transformer ●

2) Water Supply
a. The city water distribution main to the site ●

b. The supply system within the site (receiving and elevated tanks) ●

3) Drainage
a. The city drainage main (for storm sewer and others to the site) ●

b. The drainage system (for toilet sewer, common waste, storm drainage and others) within ●

the site
4) Gas Supply

a. The city gas main to the site ●

b. The gas supply system within the site ●

5) Telephone System
a. The telephone trunk line to the main distribution frame/panel (MDF) of the building ●

b. The MDF and the extension after the frame/panel ●

6) Furniture and Equipment
a. General furniture ●

b. Project equipment ●

4

1) Marine (Air) transportation of the Products from Japan to the recipient country ●

2) Tax exemption and custom clearance of the Products at the port of disembarkation ●

3) Internal transportation from the port of disembarkation to the project site (●) (●)

5

●

6
●

7
●

8
●

9

1) Advising commission of A/P ●

2) Payment commission ●

10 ●

(B/A : Banking Arrangement,  A/P :  Authorization to pay)

to secure [a lot] /[lots] of land necessary for the implementation of the Project and to clear the
[site]/[sites];

To provide facilities for distribution of electricity, water supply and drainage and other incidental
facilities necessary for the implementation of the Project outside the [site]/[sites]

To ensure that customs duties, internal taxes and other fiscal levies which may be imposed in  the
recipient country with respect to the purchase of the products and the services [(免税方式の場合) be
exempted] / [(先方政府負担(予算措置)方式の場合)be borne by the Authority without using the
Grant]

To accord Japanese nationals whose services may be required in connection with the supply of the
products and the services such facilities as may be necessary for their entry into the recipient country
and stay therein for the performance of their work

To ensure prompt [(沿岸国の場合) unloading and customs clearance of the products at ports of
disembarkation in the recipient country and to assist internal transportation of the products] / [( 内陸国

の場合) customs clearance of the products and to assist internal transportation of the products in the
recipient country]

To construct the following facilities

To bear the following commissions paid to the Japanese bank for banking services based upon the
B/A

To ensure that [the Facilities and the products]/[the Facilities]/ [the products] be maintained and used
properly and effectively for the implementation of the Project

To bear all the expenses, other than those covered by the Grant, necessary for the implementation of
the Project

To give due environmental and social consideration in the implementation of the Project.
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